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Бароко як форма і  стиль художнього самовираження,  спосіб 
осягнення  світу  в  його  єдності  і  розмаїтості,  впродовж  останніх 
десятиліть привертає увагу багатьох дослідників. Ця епоха “ апогею 
стилістичних шукань і  еволюції  форми”1 “немало спричинилася до 
сформування  української  “історичної  долі”  та  залишила  по  собі 
багато конструктивних елементів”2. Хоча поняття бароко пов‘язують 
передусім із конкретним періодом у розвитку культури 17-18 ст., деякі 
автори  схильні  вбачати  в  бароко  “культурну  сталу”,  яка 
простежується протягом всієї історії мистецтва. На думку іспанського 
критика  Еухеніо  д‘Орса,  бароко  становить  собою  невід‘ємний 
компонент  розуму і  почуттів  людини, втілення  бурхливої  життєвої 
сили, емоційної напруги, які змушують людство прагнути до висот 
досконалості3.  Примітно  й  те,  що  наше  століття  криз  і  потрясінь 
відчуває  свою  духовну  близькість  до  певних  форм  мистецтва  і 
культури тієї епохи.

Українському бароко, яке примхливо об‘єднало багатий досвід 
європейського  мистецтва  з  власними  естетичними  засадами, 
присвячено  численні  праці  з  літературознавства  (Д.Чижевського, 
В.Крекотня,  Л.Ушкалова,  Б.Криси  та  ін.),  мистецтвознавства 
(дослідження  А.Макарова,  М.Семчишина,  Д.Наливайка, 
Д.Степовика).

На  особливу  увагу  заслуговують  збірники  “Українське 
літературне барокко”, “Українське барокко”, де акцентовано увагу на 
проблемах  методології  дослідження  барокової  літератури,  її 
специфікаційних  рисах  та  внеску  барокових  авторів  в  історію 
української літератури.

Значення  робіт  з  історії  культури  для  пізнання  барокових 
особливостей  і  процесів  безсумнівне.  Проте  спеціальний  аналіз 
мовних  особливостей  бароко,  впливу  барокового  мовлення  на 
динаміку розвитку українського слова, як правило, залишається поза 
контекстом названих праць або не згадується взагалі. Кроком у цьому 



напрямку  можна  вважати  дослідження  Л.О.  Андрієнко  “Генеза  та 
особливості структури поетичної метафори бароко”, що присвячено 
одному з аспектів поетичного мовлення барокової культури.

Ідеал форми, “семантична навантаженість барокових прикрас, 
ідеологічно виважений декор”4  належать до найяскравіших прикмет 
характеру цього стилю.  Адже,  на  думку тогочасних  авторів,  Вічна 
істина вже відкрита, і письменникові лишається по-своєму повторити 
сказане чи інакше прочитати текст (Біблію).

Християнські ідеали світобачення - моральний авторитет для 
культури бароко. Вони є естетичним абсолютом, що відбивається у 
мовних  формах,  постійній  семантичній  знаковості,  закріпленості 
значення слова в синтагмі,  становленні функціональних парадигм - 
синонімічних і антонімічних. Барокова мова вплинула на формування 
в  староукраїнській  мові  прикметників  з  постійною  оцінною 
синтагматичною сполучуваністю:  бЬлая  внутрЬняя чистота5, Бог 
правдивый  (138),  чистый  (149).  Пречистая  дЬва  Мария  (188), 
пречистоє  тЬло  (1530,  чисте  сердце  (32),  чистий  сумленнєм  (70), 
пресвЬтлая  зоря  (  167),  пресвЬтлый  царскій  дом  (216);  свЬтла 
заповедь (71), свЬтлый празник (74), свЬтлый день (74), свЬтла цнота 
(175),  свЬтла  особа,  нечестивы  мысли  (36), печали  темные  (226), 
темнопреисподняя  темница  (166),  ад  темный  (168),  диявол 
трепроклятый (166). 

Постійні  означення  реалізують  антонімічну  функціональну 
парадигматику,  розширюють  семантичні  межі  слова,  дозволяють 
пізнати  поетичні  закономірності  культури  бароко  у  лінгвістичній 
аспектології:  Ісус  любый,  милый,  незлобливый,  чистый  (149)  - 
трепроклятый  диавол  (166);  вЬрный  роде  (153)  -  невЬрный 
незбожный  проклятый  род  (156),  безбожноє  сонмище  (153), 
подземный,  темный  край  (167)  -  пресвЬтлая  зоря  (167),  печали 
темные (226) - свЬтлый празник ( 74).

Одночасно  постійні  означення  відбивають  понятійну 
кореляцію  співвіднесених  слів-понять,  близьку  до  синонімічної. 
Чистая панна ( 159), чисте серце (32) - пречистая матка ( 136) чист 
Исус (149).

Ясны день, ясны свЬт (167) - свЬтлый день (74)
чисте сердце ( 32), вЬрное серце (210)
темны отосланія пекла ( 136), ад - сумный ( 146)
Бог  -  правдивый  (138),  найслодший  (141),  православный, 

смиренный, кроткій ( 119).



Названі характеристики на лінгвістичному рівні відображають 
світоглядну  барокову  модель  світу,  де  домінують  вічні  істини, 
змагається добро і зло, “солнце истынны” и “тмы князь” (42). 

Завданням мистецтва бароко передусім є вплинути на почуття 
людини,  схвилювати,  збентежити,  викликати  сильне  емоційне 
переживання, з чим пов‘язано зростання ролі форми в цілому, а як 
зовнішній, прикметний вияв – стилістичних фігур.

Основним  конструктивним  принципом  синтаксично-
семантичної  побудови  тексту  –  відображення  світу  є  принцип 
кількісної  переваги  найменувань,  коли  для  вираження  окремих 
елементів змісту вживається  декілька близьких за значенням назв, а в 
синтаксичному  плані  спостерігається  наростання  обсягу  членів 
речення й синтагм. Для семантичного плану в такому разі характерна 
своєрідна  плинність  значень,  завдяки  чому  виникає  відкритий 
семантичний ряд:

Рыдай горко, ляментуй, выпущай слез токи,
каменЬлого сердца покруши опоки 6.
Жалосний трен, смутный ритм, надгробок плачливый
В тяжкий свой день, в день жалю в день свой форасовливий
собор церкві послушник, кгмін світа убогий
Пишет, кладет то, себе змерлого.7

Бароковий парадокс заміщення речей знаками призвів до того 
заперечення  омонімії  та  розриву  синонімічних  ланцюгів 
староукраїнської  мови,  властивих  живомовній  традиції.  Синоніми, 
отже,  тлумачились  не  як  різні  за  стилістичним  призначенням 
місткості для зберігання близьких смислів, але як одне суцільне поле, 
наслідком чого є характерна для бароко надмірність стилю: 

...Біда тому дому,
Той господі в проїзді, где господар клямця,
Злодій, збойця, вшетечник і явний потварця. 8

Поява  у  таких  випадках  макаронічних  форм,  здебільшого 
запозичень  із  польської  чи  грецької,  у  віршованій  культурі  бароко 
була  пов‘язана  з  тим,  що  естетична  свідомість  ХУ11  –  ХУ111  ст. 
прирівнювала різні природні мови в їх ставленні до універсального 
слова, яке творить і організовує світ.

При  ампліфікації  синонімів  кожний  із  них  часто  розвиває 
зміст попереднього, доповнює, поглиблює його, завдяки чому увага 
привертається  не  до  відмінностей  та  відтінків  значення,  а  до 



загального,  що є  між ними,  залишається  відчуття  значимості  того, 
про що йдеться. Створюється концентрація смислів та їх нагнітання:

То и тим подобная со небес вЬщаєт
преподобный Іоан, кгды благословляєт
Тебе, яко патрон твой, вожд, ясневелможній
малолоросійській гетмане, чулий, осторожній9.
Естетика  бароко  з  її  прагненням  до  універсальності 

виявляється  у  своєрідній  каталогізації,  коли  у  слові  митець 
намагається передати все багатство навколишнього світу, розмаїтість 
його ознак і зв‘язків.

Плачуть єго царіє, купцы, художницы,
рибаріє и дЬвы и корабленницы,
Яко прибытков своих не могут стяжати
Никто, ясти в нем и ликовати10.
Весна, лЬто, и осень, и зима пряходят,
А так младенцов ютот, мужей в старость вводят (66). 
Ампліфікуватися  можуть  і  порівняння,  через  які  бароко 

приходило  до  встановлення  паралельності  явищ.  Кожне  явище 
оцінювалося  в  залежності  від  його  здатності  відображати,  адже 
завдяки  відображенню  річ  поставала  у  повному  обсязі  зв‘язків  з 
іншими  рядами  речового  й  духовного  світів.  Через  порівняння, 
уподібнення, яке “прикрашає мову, правда, небагатьма словами, проте 
найвищою мірою”, визначався контраст у суті предметів. Аби краще 
виявити  особливості  зображуваного  предмету,  митець  звертався 
практично  до  будь-якої  області,  оскільки   “у  природі  одна  річ 
перевершує іншу або затуляє собою”11.  

З  погляду  методології  нового  часу  сусідство  багатьох 
порівнянь  послаблює  кожне  з  них,  але  для  письменника  бароко 
головним  було  не  прагнення  до  наочності,  а  відображення 
внутрішнього смислу і якості самого об‘єкта:

Як око там, где мило, быстро поглядаєт,
і як рука, где болить, там ся дотикаєт, 
Так сердце моє в тебЬ утопає, Боже12.
Звернення до побутового ряду при описі  високих речей дає 

ефект несподіваності, який лежить в основі барокового концептизму.
Джерелом  експресії  і  збереження  емоційного  стану  є 

різноманітні  повтори  -  “наближення  до  істини  через  невимовність 
сенсу, про який здогадується автор”13. У поезії бароко повторюватись 



можуть  не  тільки  ті  самі  слова,  а  навіть  різні  частини  мови,  які 
підбираються на основі спільного звучання (тобто омофони):

Чему ся невЬстою жена именуєт ?
Бо не вЬсть та, яко  ся о всем муж фрасуєт.14

Змоделювати такий контекст можна тільки тоді, коли творчість 
сприймається не лише як певне натхнення, одкровення зверху, а й як 
поетична праця над словом, яке набуває сакрального значення, саме 
через  слово  можливе  адекватне  сприйняття,  а,  отже,  і  правильне 
осягнення дійсності.

Експресивний повтор увиразнює смислові грані кожного слова 
і при цьому підкреслює висхідний тон градації:

всЬм щедр єсть господь наш, всЬх вмЬщаєт 
                                                           нетЬсно
всЬх пріємлет. ВсЬм рад, всЬх любить, вЬжд
                                                           извЬстно ( 128).
Повтор  на  початку  віршорядків  не  лише  композиційно 

організовує  твір,  а  й  підносить  на  особливу  висоту  почуття 
захоплення:  таким  чином  розгортається  кульмінація  радісної  і 
просвітленої любові до Матері Божої:

Тая серцем керуєт твоим во все благо,
тая тя сохраняєт от всякого злаго.
Тая тя побудила церкви муровати
И честними ікони благоукрашати (55).
Оригінальну  стилістичну  фігуру  творить  особливий  вид 

повтору,  що  дістав  назву  полісиндетон,  який  є  повторенням 
службових слів із певним стилістичним завданням:

В Любечу народился, бога возлюбивый,
и у меты зань весь мір Антоній вмЬнивый
В святую Гору пойде, горняя мудрствуя, 
приближитися к Богу зЬлоусердствуя (126).
Повтор сполучника використовується з метою нагнітання тієї 

інформації, на якій потрібно зафіксувати увагу, для надання логічної 
послідовності змістові побудови твору.

Особливістю повторів у бароковій поетиці є використання їх 
на  великих  текстових  обширах.  Так,  анафора,  відома  здавна,  у 
літературах  Відродження  і  класицизму  організовувала  невеликі 
ділянки тексту, прикрашаючи їх. Поети бароко, визнавши за фігурою 
анафоричного  повтору  функцію  експресивного  акценту,  постійно 
застосовували цей прийом на великих текстових масивах. Іноді, як у 



вірші  І.Величковського  “Минути”,  анафора  організує  весь  текст 
цілком. Естетично досконала емоційна експресія розкривається також 
у симетрії синтаксичних структур:

Минет младенчество
Минет отрочество
Минет юношество
Минет мужество 
Минет старчество (64).
Анафори  відзначаються  великим  багатством  форми  і 

задовольняють різноманітні  потреби художнього мовлення,  а  також 
несуть  на  собі  семантико-стилістичні  відтінки  вислову  думки  і 
почуття. Розрізняють анафори з родовими та суміжними елементами, 
віддаленими у своєму розташуванні, анафори з простими і складними 
елементами,  з  чергуваням  рим  та  симетричним  розташуванням 
елементів тощо:

Ма-мати блага, рі-риза драга, Я-яже наскрыєт,
Ма-малодушніх, Рі-ризомужніх, Я-як руно грЬєт (77).
Повторення початкових складів із графічним виділенням імені 

Пречистої  Діви  сприяє  семантичній  спаяності  рядків,  викликає 
зацікавлення своєю несподіваною формою.

Парою  до  анафори  постає  епіфора,  тобто  повтор  слова  чи 
виразу  наприкінці  віршорядків,  речень,  яка  семантично  пов‘язує 
фрази, об‘єднані єдинозакінченням. 

И паки, Спасе, ту не спаси мя, молю тя,
по благодати твоєй самой да узрю тя ( 89).
Епоха  бароко  тяжіла  до  окремих  ознак  відтворюваної  речі, 

прямо  не  називаючи  її,  а  через  стадію  певних  характеристик,  що 
викликало  розширення  словесного  тлумачення.  Тому  такій 
стилістичній  фігурі  як  градація  надавалась  величезна  вага.  Мовні 
елементи тут розташовувалися в напрямі поступового наростання чи 
спадання  їх  семантичних  якостей  або  їх  ваги  у  певному 
висловлюванні.  Прикладом  висхідної  градації,  складники  якої 
послідовно підвищують свою експресивно-емоційну силу, може бути 
такий вірш:

В бЬдах ты мнЬ отрада, в скорбєх ти  утЬха,
утекший к тебЬ,  назад не йду без успЬха,
Ті мнЬ серце, ти душа, ти уфоность, ти смЬлость,
ти мнЬ всяка любезность, ти здоровья цЬлость (143).



Своє відображення у мові знайшов і характерний для бароко 
антитетичний  динамізм.  Для  української  поезії  загалом  характерна 
християнська  антитетика  праведного  і  гріховного,  добра  і  зла. 
Сполучення злого з добрим дає людині розуміння повноти життя, в 
той час як їх розмежування позначає картину кінця, страшний суд:

Отец плотській дерзал ти плоть и
                                      кров отяти,
а Христос ти плоть и кров дал свою  даяти ( 98).
Но или хощу, или не хощу, спаси мя,
хощет душа, не хощет плоть страстна ( 91).
Реабілітація матеріально-чуттєвого світу в епоху бароко, отже, 

не позначилась на існуванні протистояння і боротьби плоті і духу. На 
ньому  побудовані  численні  барокові  антиномії.  Небуденний  смисл 
концептів  часто  досягався  протиставленням  семантично  близьких 
слів,  змішування  семантики  вносило  у  таке  відображення  момент 
несподіваності.

У бароковій поетиці синтаксичні фігури часто поєднуються в 
одному  реченні,  за  їх  допомогою  створюються  великі  періоди  з 
симетричними синтаксичними структурами.

Емоційний настрій, виразність передають риторичні звертання 
-  вигуки  та  риторичні  запитання.  В  епоху  бароко  “адресат 
літературної  комунікації  моделювався  як  безпосередній  учасник: 
словесна тканина віршів була діалогізована, просякнута риторичними 
зворотами, поетичній мові належало найкоротшим шляхом залучати 
слухачів у комунікативний процес”15.

Им єси скупим, тым, скупче, щодрЬйшим ся ставши
сыновЬ, бо по смерты все єму оставши.16

О, кто не усумнится, зря толики раны,
за грЬхи всего мира в лице христу даны (118).  
“Ускладнене слововживання” - бароко є виразним свідченням 

того, що поезія, підносячись над соціально-утилітарним розумінням 
свого покликання, усвідомлює себе носієм “вищої” загальнолюдської 
мудрості. Саме в епоху бароко українська поезія підійшла до відчуття 
своєї  небуденної  значимості  й  елітарності.  І  мова  -  свідомо 
естетизована,  піднесена  до  вияву великих  істин  і  вічних  почуттів, 
мова  довершена,  точна  значенням  і  філігранна  за  формою  -  є 
втіленням духовної свідомості барокової поезії.
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CТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ
СКЛАДНИХ СЛІВ НА ПОЗНАЧЕННЯ КОЛЬОРУ

В УКРАЇНСЬКІЙ ПОЕТИЧНІЙ МОВІ

Словесне  відображення  кольорових  відтінків  у  всьому  їх 
різноманітті  -  одне  з  найцікавіших  і  найскладніших  завдань 
поетичної  мови.  Виразною  стильовою  ознакою  поетичного 
мовлення  є  активне  вживання  складних  слів,  що  відзначаються 
різними  словотвірними  типами  та  багатством  семантики.  Для 
наукового вивчення  великий інтерес становлять складні  слова  на 
позначення  кольору,  які  є  логічно-змістовими  замінниками 
словосполучень,  часом  порівняльних  зворотів,  речень.  Вживання 
складних кольороназв зумовлене естетичними настановами того чи 
іншого  автора,  особливостями  художнього  мислення,  ідейним 
спрямуванням твору. 

Складне слово – це “таке поєднання двох чи (рідше) трьох і 
більше  повнозначних  слів  або  основ  слів,  яке  становить  собою 
одну лексему, реєструючи якесь явище, предмет чи взагалі якийсь 
елемент об’єктивної дійсності і за формою нічим не відрізняється 
від простого слова”1.


